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(Fro. 882.) 


en r F 


d 
nach welchem das Bruͤckgeld auf der Elbbruͤcke 


bei Wittenberg zu erheben iſt. 
Vom 28. Juli 1824. 
gor St 
1) Ren und Frachtkarren fuͤr jedes 
Pferd oder andere Zugthier: 


FEE 
. 


2) Extrapoſten, Kutſchen, zweiraͤdrige Kabrio⸗ 
lets und jedes andere Fuhrwerk zum Zort: 
ſchaffen von Perſonen, beladen oder ledig, 
für jedes Pferd oder andere Zugthier . 2 | 6 


L3 Ge 
| 


D 


3) Alle übrigen: Fuhrwerke, welche unter obi⸗ 
gen nicht begriffen ſind, auch Schlitten, 
für jedes Pferd oder andere Zugthier: 

a, beladen „e are 
b) ledig D a * D . „ D . 

4) Von einem Reit, Koppel und jedem an 
deren unangeſpannten Pferde oder Maul 
erger e eg Ait 

50 Von tinem Ochſen, einer Kuh, Ferſe oder 
einem Eſel mon ae ne 

6) Von einem Fohlen, Kalbe, Schweine, 

Schaafe oder einer Zeg, e 
Von einem Lamm oder Ferkel — 3 
Von einer jeden Perſon zu Fuß, welche] 

eine Laſt ziehet, ſchiebet oder waͤlzet . | 9 
Jahrgang 1824. 


— * 
CT 5 


** nn” & 


S 


(Nr. 882.) o 
A N UFA 


podlug ktörey oplata od most na Elbie 


pod Wirtembergiem ma bye pobieranz. 
Z dnia 28. Lipca 1824. 


Sber. fer, 

4) W 62 frachtowy i kara frachtowa,, 

za kafdego konia lub inne pocig-- A1, 

gowe bydle hr 

a) ziadunkiem , — 

5) bez ladunku BECK? 
2) Extrapoczty, kocze, karyolki o 
dwöchkotach i wszelkiinny poiazdl. 
lub bryczka do przewo2enia osöb, 
Jadowne lub pröäne, za kazdego 
konia lub inne bydig pociagowe 

3) Wszelkie inne wozy, migdzy Powyz.] 
szemi nieumieszezone, takze sanie 

za kaödego konia lub inne bydle 

pociggowe S 
nee, Ee 2 

b) préino CES 1 

4) Od wierzchowego, stadninowego i 

kazdego innego niezaprzęzonego 


D D 


E 


4 
2 


2 
oa 


kene b Wuala Ate ale 
5) Od wolu, krowy, ialowicy lub.ostaf 2 — 
6) Od zrzebiecia, cielęcia, wieprza | 

(swini), owey lub ko , „ a 
7) Od agnięcia lub prosig cia Ko A 


DH 


8) Od kazdéy osoby pieszo , ktöra cig- 18 8 
Aar iaki ciggnie, pcha lub toczy- = 
36 


Anmerkungen 

4) Dieſes Bruͤckgeld muß beim jedesmaligen Paſſiren 
der Bruͤcke, hin ſowohl als zuruͤck gezahlt werden; 

2) Die Einwohner der Stadt Wittenberg und der das 
zu gehoͤrigen Vorſtaͤdte bezahlen von ihren Bruck, 

geldpflichtigen Fuhren, nur zwei Drittheile obiger 

arifſaͤtze; . 

3) Vorſtehend bemerktes Bruͤckgeld muß auch, wenn 
die Elbe zugefroren iſt, entrichtet werden, und es 
darf bei Fuͤnf Thaler Strafe Niemand, der daſſel— 
be zu erlegen verbunden iſt, zu deſſen Umgebung 

oder Verkuͤrzung, uͤber das Eis die Elbe paſſiren S 

4) Wenn ein Bau an der Bruͤcke vorfällt und die 
Paſſanten mit einer Fahre oder mit einem Kahne 
uͤbergeſetzt werden, wird das Brückgeld nach den 

obigen Tarifſaͤtzen erhoben. e, 


Ausnahmen. 


Bruͤckgeld wird nicht erhoben: Lë 

a) Von Königlichen und der Prinzen des Königlichen 
Hauſes eigenen Reitpferden und Geſpannen; 

b) von Fuhrwerken und Reitpferden, welche Regimen⸗ 
ter oder Kommando's beim Marſche mit ſich fuͤh⸗ 
ren und den zuruͤckkehrenden Krieges, Vorſpann⸗ 
pferden; ferner von Lieferungs⸗Wagen für die Ars 
mee und Feſtungen, im Kriege, und von Offizie⸗ 
ren zu Pferde im Dienſt; 


c) von Königlichen Kouriers und den der fremden 
Maͤchte, von reitenden Poſten, und von leer zu⸗ 
ruͤckgehenden Poſtfuhrwerken und Poſtpferden oh⸗ 
ne Unterſchied; 


d) von Feuer⸗Loͤſchungs und Huͤlfs Kreisfuhren; 


e) von Wirthſchaftsfuhren, Pferden und Vieh der 
A Behufs der Bewirthſchaftung ihrer 
jenſeits der Elbe gelegenen Grundſtuͤcke innerhalb 
der Grenze ihrer Gemeinde oder Feldmark, wohin 
aber deren Perſonenfuhren und Reitpferde nicht 
gehoͤren; 

1) von allem mit Dünger beladenen Fuhrwerk; 


g) von den Fuhrwerken, welche Bruͤcken⸗ und Chauſ⸗ . 


ſeebau⸗Materialien anfahren; 
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VU WA O1. 


1) Oplata ta za kazdem mostu tam i nazad 


przebywaniem musi byé skladang. 

2) Mieszkahcy miasta Wirtemberga i nale2g- 
cych do niego przedmiesciöw placa od 
swych mostowemu podleglych fur, tylko 
dwie trzecie powyZszych naleaytosci. 

3) PowyZsze mostowe must bré oplacanem i 
wtenczas, kiedy Elba zamarzta, i kte 
kolwiekby, obowigzany one? placié, prze- 
bywat Elbe po lodzie nieoplaciwszy go, za- 
pftaci pięé Talaröw za kare. 

4) Gdy sig zdarzy iaka budowa okolo mostu i 
trzeba uZywac przewoau lub czolna de 
pr2eprawy, oplaca sig mostowe wedlug 


ninieyszey taryfy. 
WELATRLE 
Niepobiera sie mostowe: 

a) Od wierzchowych koni i zaprzesöw Kro- 
lewskich i Xigzgt domu Krölewskiego. 

Ai Od woz6w i kont wierzchowych, ktöre 
polki lab kommendy w pochodzie vz 
sobie maig, i od powracaigeych ee Mei 
dowych kont dla woyska; daley od für 
liwerunkowych dla armii i twierdz, pod- 
cat woyny, i od:oficeröw konno iadg- 
cych w siuäbie. 

c) Od Krölewskich i obeych mocarstw gon- 

cow, od poczt konnych, i od powracaig- 
cych pröäno wozöw pocztowych i koni 

pocztiowych bez.röZnicy.. 

4) Od wozöw z okolicznosei poZaröw ognia 
i od positkowych podwöd powiatowych. 
ei Od gospodarskich wozéw, koni i bydia 
rölniköw, . potrzebnych_ do gospodarki i 
do za Elba potozonych réi a obigciu gra- 
nicy ich gminy czyli pol, wyigwszy iednak 

Poiazdy lub bryczki, ktöremi sami ieà dig, 
i konie wierzchowe. 

Zi Od wszelkich fur zimierzwa. 

8) Od wozöw dowoägcych materyaly de bu- 
dowy mostu i drag. 5 


. 
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b) von den Fuhrwerken oder Pferden der beim Stra⸗ 
ßenbau und Brückenbauweſen angeſtellten Beam⸗ 
ten, daher auch des Landraths des Wittenberger 
Kreiſes; , 
i) von den berittenen Grenz⸗Zolldeamten im Dienſt. 


| Gegeben Berlin, den 28. Juli 1824. 


Graf v. Bülow. Graf v. Lottum. 


— 


Y Od wozéw lub kont ofieyalistöw budo- 


wniczych przy drogach i moscie, a zatem 
i Radzcy Ziemiahskiego Powiatu Wirten- 
bergskiego. 


i) Od konnych urzedniköw celnych pogra- 


nicznych w sluzbie. 
Dan w Berlinie d. 28. Lipca 1824. 
(L850 9 
FRYDERYK WILHELM. 


Hrabia Bülow. Hrabia Lottum. 


d, 


Sierpnia 1824 wzgledem glinek i dolöw pia- 


(Bro. 883.) , Allerhöͤchſte Kabinetsorder vom 30. YAuguft (Nro. 883.) Naywyzezy rozkaz gabinetowy 2 d. 30. 


1824.7 wegen der Lehm- und Sandgruben 
innerhalb der Feſtungs-Rayons. 


Ich beſtimme auf Ihren gemeinſchaftlichen Bericht 


vom 31. v. M., in Verfolg des Geſetzes vom 24. Au⸗ W 


guſt 18 14., wegen Freihaltung der naͤchſten Umgebun⸗ 
gen der Feſtungen von nachtheiligen Bauten ꝛc. Fol⸗ 
gendes: c 
1) die auf Privatfundis ſchon vorhandenen Lehm⸗ 
und Sandgruben innerhalb der Feſtungs Rayons 
koͤnnen im Allgemeinen nur unter Zuſtimmung der 
Kommandanturen, welche dabei die mehr oder mins 
der nachtheilige Lage gegen die Feſtungswerke zu 
berückſichtigen, und Darüber nach Umſtaͤnden, uns 
ter Berathung mit dem Feſtungs⸗Inſpekteur, an 
die vorgeſetzte Militair⸗Behoͤrde zu berichten haben, 
ferner in Gebrauch behalten werden, jedoch nur in 
ſoweit, als dadurch nicht von Neuem deckende Erd⸗ 
raͤnder gegen die Feſtung entſtehen, welche jeden⸗ 
falls gleich andern unerlaubten nachtheiligen Anla⸗ 
gen von den betreffenden Grund⸗Eigenthuͤmern auf 
E Koſten fogleich weggeſchafft werden muͤſſen. 
ie Benutzung von dergleichen Gruben, wo fie 
innerhalb des Rayons auf Koͤniglichem Grund 
und Boden vorhanden ſind, kann nicht ferner ge⸗ 
duldet, vielmehr muß ſelbige ganz unterſagt werden. 


N (L. 8) Friedrich Wilhelm. 


2) 


3) Die Neuanlage von Lehm und Sandgruben in⸗ 

nerhalb der Feſtungs⸗Rayons, darf bei dem allge⸗ 

meinen Nachtheile derſelben in der Regel nicht ges 
ſtattet, und nur in wenigen Fällen unter Zuſtim⸗ 


sku migdzy obwedami twierdz. 


N. wspölny WPanöw raport 2 dnia 31. z. m., 
zwigzku z prawem d. 24. Sierpnia 1814. , 
wzgledem niedopuszczania szkodliwych budöw 
i t. d. w pobliZu twierdz, postanawiam co na- 
stepuie: 

4) znayduigce sig iuzglinki i doly piasku w ob- 


wodach twierdz w ogölnosci tylko za przy- 
zwoleniem kommendantur, ktöre przytem 
zwaZae powinny na mniey lub wigcey szko- 
dliwe potozenie wzglednie fortylikacyi, i 
wtey mierze w miarg okolicznosci, z na- 
radzeniem sig 2 Inspektorem fortecznym, 
raportowae, nadal uzywane byC mog3, ie- 
dnakze tak dalece tylko, iZ przezto nie wy- 
nikna na nowo zaslaniaigce wzgörki ku 
twierdzy, ktöre zäröwno innym niedozwo- 
lonym szkodliwym zakladom przez doty- 
ezacych wlascicieli gruntu wlasnym ich ko- 
sztem natychmiast uprzgtnione bc musz3. 


2) Uzywanie takowych dolöw gliny i piasku, 


gdzie sig znayduig w obwodach twierdz na 
krölewskim gruncie, nie moie byé nadal 
dozwalane, ale owszem ma byé zupelnie 
zabronione. 


U 
3) Kopanie nowych glinek i dolöw piasku 


w obwodach twierdz nie ma by€ w ogölno- 


oi dla powszechnéy szkodliwosci dozwala- 
ne, chyba tylko niekiedy sposobem wyiä- 


Gei 


— 


mung des General Inſpekteurs der Feſtungen und 
unter ausdrücklicher Genehmigung des Kriegsmi⸗ 
niſterii ausnahmsweiſe nachgegeben werden, wie 
etwa in dem Falle, wo die Grube auf einem der 
Feſtung zugewandten Hange fo eingeſchnitten ver: 
den kann, daß den Werken immer die reine Ein⸗ 
ſicht verbleibt. ö Sinifisd u nei 
4) Im Ganzen muͤſſen die Lokalbehoͤrden und insbe; 
ſendere die durch das Geſetz vom 24. Auguſt 1814. 
angeordneten Rayons⸗Reviſionskommiſſionen, die 
innerhalb der Ravons befindlichen Gruben fort⸗ 
waͤhrend ſehr ſorgfaͤltig im Auge behalten, damit 
nicht nur unerlaubte Benutzungen unterbleiben, 
ſondern auch die nach Umſtaͤnden zu geſtattenden 
Abgrabungen auf eine der Vertheidigungsfaͤhigkeit 
der Werke am wenigſten nachtheilige Weiſe ber 
wirkt werde. valogen 3 
Ich trage Ihnen auf, dieſe Beſtimmungen durch 
die Geſetzſammlung zur allgemeinen Kenntniß zu 
bringen. Ee 8 * 
Potsdam, den 30. Auguſt 1824. 


d ma o Friedrich Wilhelm. 


* 


5 
die Staatsminiſter v. Kircheiſen, 
v. Schuckmann und v. Hake, 
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rku, za priychyleniem sie Generalnego 
Inspektora twierdz i za wyrainém zatwier- 
dzeniem Ministerstwa woyny, jak n. p · 
WPrzypadku, kiedy déi na znayduigedm 
sig. ku twierdzy urwisku bez prꝛeszkody 
dla skutecznosci zaktadöw forty fikacyi- 
nych moie by& skopanym m," 
W ogölnosci wladze mieyscowe, a miano- 
‚N ‚wieie ustanowione przes prawo 4 d. 24. 
Sierpnia 1814 kommissye obwodowe rewi- 
""zyine, powinny bardzo pilnz dawad ba- 
canosé, ateby nietylko zaniechano niedo- 
zwolonego ich uzywania, ale tes dozwalaẽ 
sig maigce w miare okolicznosci skopywa- 
Dia usküteczniano y sposöb, naymniéy szko- 
dzacy zdolnosci bronienia warowni. 
Polecam Wbanom podänie tych postano- 
wien przez Zbiör Praw do wiadomosci'powsze« 
‚ehney. 37 | u 
Potsdam dnia 30, Sierpnia 1824. 50 m 


FRYDERYK WILHELM. 


4) 


Ministröw Stanu, UUr. Kircheisen, 
Schuckmann i Hake. ) 


(ra, 884.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 18. Septbr. 
1824. wegen Fortdauer des Cenſur⸗Edikts 
vom 18. Oktbr. 1819. i 


Mi. Bezug auf den uber das proviſoriſche Preßgeſetz 
unter Meiner Zuſtimmung genommenen Bundestags- 
Beſchluß, verordne Ich hierdurch auf den Bericht des 
Staatsminiſterü vom 2. d. M. daß das Zenſur⸗Edikt 
em 18. Oktober 1819. und die Beſtimmungen, wel 
che in Beziehung darauf ſpaͤter ergangen ſind, ferner 
geſetzliche Kraft behalten ſollen, bis Ich daruͤber wei⸗ 
tere Verordnungen erlaſſen werde. Das Staats mini⸗ 
ſterium hat die Aufnahme dieſes Meines Befehls in 
die Geſetz-Sammlung zu veranlaſſen. 
Berlin, den 18. September 1824. 


; Friedrich Wilhelm. 


das Staatsminiſterium. 


(Fro. Bai) Naywyzezy rozkaz gabinetowy 2 d. 18. 
Wrzesgia 1824. wzgledem utrzy mania nadal 
edyktu cenzoralnego 2 d. 18. Pazdz. 1819. 


J. odwolaniem do wydandy za moidm przy- 
chyleniem sie przez Seym Zwigzkowy uchwaly 
wzgledem tyniczasowego prawa druku, posta- 
nawiam ninieyszem na raport Ministeryum Sta- 
nu 2 d. 2. m. b., is edykt cenzuralny 2 dnia 18. 
Pazdziernika 1819. i pöZniey w zwigzku 2 tym- 
Ze wyszle urzadzenia, Ge W,swey 
mocy, dopöki w t€y mierze dalszych niewydam 
rozporzadzen. Ministeryum Stanu kae ten 
Max rozkaz w Zbiorze Praw umiescié. 
Berlin dnia 18. Wrzesnia 1824. 
FRYDERYK WILHELM. 
Vu „De nft ween 1 55 
Ministeryum Stanu. 


\ (Fro. 885.) Convention touchant 

un. Pabolition du droit de dé- 

E" ëng traction entre les etats de 

Sa Majeste le Roi de Prusse 

et les etats de Sa Majeste 

"PEmpereur de toutes les 

HR: Russies, Roi de Pologne. 

KL Du 3 Mai et ratifie le 23 
Sa Septembre 1824. 


* 32 É D 3 
kv Majesté le Roi de Prusse 
et Sa Majeste l’Empereur de 
toutes les Russies, Roi de Po- 


logne, animés du désir mu- 


tuel non- seulement de resser- 
rer de plus-en- plus les liens 
de Pamitié et de la parfaite in- 
telligence qui subsistent entre 
Eux; mais encore d'en faire 
ressentir les heureux effets à 
Leurs sujets, ont résolu de con- 
elure une convention pour a- 
bolir réciproquement dans 
Leurs Etats le droit de detrac- 
tion et l’impöt d'émigration, 
et Ils ont nommé A cet effet 
pour Leurs plénipotentiaires, 
savoir: f 

Sa Majesté le Roi de Prusse, 
le Sieur Chrétien Gonthier, 
Comte de Bernstorff, Son mi- 
nistre d'état, du cabinet et des 
aflaires étrangères, chevalier 
des grands ordres de Paigle 
noire et de l'aigle rouge de 
Prusse; de ceux de St. André, 
de St. Alexandre- Newski et 
de St. Anne de la premiere 
classe de Russie; Grand-Croix 
de l’ordre Royal de Sainte-E- 
tienne de Hongrie; Grand- 


Cordon de lalegion d'honneur - 


de France; Grand Collier de 
Vordre de la Toison d’or et 
Grand. Croix de lordre de 
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(Iro. 885.) Uebereinkunft wegen 
Aufhebung des Abſchoſſes 
und des Abfahrtsgeldes zwi⸗ 
ſchen den Stgaten Sr. Maj. 
des Koͤnigs von Preußen und 
den Staaten Sr. Maj. des 
Kaiſers von Rußland, Koͤ⸗ 
nigs von Polen. Vom 3. Mai 
und ratifizirt am 23. Septbr. 
1824. 


Seine Majeftät der König von 
Preußen und Seine Majeftat der 
Kaiſer von Rußland, Koͤnig von 
Polen, von gleichem Wunſche bes 
feelt, nicht allein die zwiſchen Ih— 
nen beſtehende Bande der Freund⸗ 
ſchaft und der vollkommenſten Ein⸗ 
tracht noch feſter zu knuͤpfen, ſon⸗ 
dern auch die gluͤcklichen Wirkun⸗ 
gen davon Ihren Unterthanen zu 

heil werden zu laſſen, haben be⸗ 
ſchloſſen, wegen gegenſeitiger Auf— 
hebung des Abſchoſſes und des Ab— 
fahrtsgeldes in Ihren Staaten eine 
Uebereinkunft zu treffen, und zu Dies 
ſem Zweck Bevollmaͤchtigte ernannt, 
naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen, den Herrn Chriſtian 
Guͤnther, Grafen von Berns— 
torff, Ihren Staats-, Cabinets— 
und der auswaͤrtigen Angelegenhei— 
ten Miniſter, Ritter des Preußi— 
ſchen großen ſchwarzen und rothen 
Adler-Ordens; des Ruſſiſchen St. 
Andreas, St. Alexander Newsky⸗ 
und St Annen-Ordens erſter Klaſ— 
fe; Großkreuz des Koͤniglich-Ilnga⸗ 
riſchen St. Stephansordens; Groß⸗ 
kreuz der franzoͤſiſchen Ehrenlegion; 
Großkreuz des Ordens pom golde— 
nen Blies und Großkreuz des Spa 
niſchen Ordens Karls III; Ritter 
des Daͤniſchen Elephanten-Ordens 


Fro. 885.) Konwencya wzglgdem 
s uchylenia, oplat gabellae 
hereditariae i census e: 

` migrationis miedzy Pafi- 

stwami N. Kröla Pruskie- 

go i Panstwami N. Gesa- 

ıza Rossyiskiego, Kröla 
Polskiego. 2 d. 3. Maia 

a zatwierdz. d. 23. Wrze- 

$nia 1824. 


N 3yiatnieyszy Kröl Pruski i 
N. Cesarz Rossyi, Kröl Pol- 
ski, röwndm oZywieni zycze- 
niem, nie-tylko tém silniey- 
szego spoienia ogniwutrzy mu: 
igcey sig migdzy nimi przyia- 
zni i zupelney zgody, ale tes 
zlania na swych poddanych 
wynikaigcych ztad szezesli- 
wych skutköw, uchwalili za- 
wrzed umowg wzgledemuchy«+ 
lenia nawzaiem opflat gabel- 
lae hereditariae i census emi- 
grationis wpanstwach Swoich, 
i mianowali tym koncem Pel- 
nomocnikami, iako to: 


N. Kréi Pruski, Pana Kry- 
styana Günthera, Hrabig 
Bernstorff, Swoiego Mini- 
stra Stanu, gabinetowego i 
spraw zagranicznych, kawale- 
ra Pruskiego orderu wielkiego 
czarnego i czerwonego Orla; 


orderòw Rossyiskich S. Jedrze+ 


ia, S. Alexandra Newskiego 
i S. Anny pierwszey klassy, 
ozdobionego wielkimkrzyzem 


Kréi, Wegierskiego orderu 8. 


Stefana; wielkim krzyZem 
francuzkiey legii honorowey; 
wielkim krzyZem orderu zlo- 
tego runa i wielkim krzyzem 
hiszpanskiego orderu Karola 


Charles III. d’Espagne; cheva- 
lier de Fordre de IEléphant 
et Grand- Croix de l’ordre de 
Dannebrog de Dannemarc; 
Grand- Croix de l'ordre de St. 
Ferdinand et du Merite de Si- 
cile; chevalier de l’ordre su- 
preme de l’Annonciade de Sar- 
daigne; Grand Croix des or- 
dres du Lion d'or de la Hesse 
electorale de du Mérite de la 
Hesse Grand- Ducale, de ceux 
de la Fidélité et de Zaehrin- 
gen de Bade, et du Faucon 
blanc de Saxe Weimar; et 

Sa Majesté ’Empereur de 
toutes les Russies, Roi de Po- 
logne, le Sieur Paul Baron de 
Mohrenheim, Son chambellan 
et conseiller d'état actuel, en 
mission extraordinaire et spe- 
eiale prés Sa Majeste le Roi de 
Prusse, chevalier des ordres 
de St. Stanislas de la premiere 
classe de Pologne, de St. Wla- 
dimir de la troisième classe de 
Aussie, de l’aigle rouge de la 
seconde classe en diamans de 
Prusse, commandeur de celui 
de Leopold d’Autriche; les- 
quels sont convenus des arti- 
cles suivans: 

Art. 1. En cas d’exporta- 
tion de biens, argens ou au- 
tres proprieıes mobiliaires, de 
quelque nature que ce soit, 
Bors des &tats de Sa Majesté 
V’Empereur de toutes les Bus, 
sies, Roi de Pologne, et vice- 


versa, soit que ceite exporta- 


tion provienne d'é migration, 
de succession, legs, dot ou 
donation, ou bien de toute 
autre cause, il ne sera pergu, 


— — 
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und Großkreuz des Daͤniſchen Dan⸗ 
nebrog⸗Ordens, Großkreuz des Si⸗ 
eilianiſchen St. Ferdinands⸗ und 
Verdienſt⸗Ordens; Ritter des Sar⸗ 
diniſchen hohen Annunciaden⸗Or⸗ 
dens; Großkreuz des Kurfüͤrſtlich⸗ 
Heſſiſchen goldnen Loͤpben-Ordens 
und des Groß herzoglich⸗Heſſiſchen 
Verdienſt⸗Ordens; der Badenſchen 
Orden der Treue und des Zaͤhrin⸗ 
ger Löwen; und des Sachſen⸗Wei⸗ 
marſchen weißen Falken; und: 


Seine Mapeſtaͤr der Kalſer von 
Rußland, König von Polen, den 
Herrn Paul Baron v. Mohren⸗ 
beim, Ihren Kammerherrn und 
wirklichen Etatsrath, in außeror⸗ 
dentlicher und beſonderer Seudung 
bei Seiner Majeſtaͤt dem Könige 
von Preußen beglaubigt, Ritter 
des Polniſchen St. Stanislaus⸗ 
Ordens erſter Klaſſe, des Nuſſi⸗ 
ſchen St. Wladimir⸗Ordens dritter 
Klaſſe, des Preußiſchen rothen 
Adler⸗Ordens zweiter Klaſſe mit 
Diamanten, Kommandeur des Oe⸗ 
ſterreichifchen Leopold⸗Ordens; wel⸗ 
che Bevollmaͤchtigte über folgende 
Punkte übereingefommen find: 

Art. t. Bei keinem Vermoͤ⸗ 
gens⸗Ausgange an baarem Gelde 
oder ſonſtigem beweglichen Eigen⸗ 
thume, von welcher Art es ſey aus 
den Staaten Seiner Majeſtaͤt des 
Koͤnigs von Preußen in die Staa⸗ 
ten Seiner Majeftär des Kalſers 
von Rußland, Koͤnigs von Polen, 
und umgekehrt aus den letzteren in 
die Preußifchen Staaten, es mag 
diefer Vermoͤgens Ausgang ſich 
durch Auswanderung, Erbſchaft, 


II.; kawalera duüskiego or- 


deru slonia; wielkiego krzyZa ’ 


dunskiego orderu Dannebro- 


göw; wielkiego krzyZa orderu ` 
Sycyliyskiego S. Ferdynanda i / 


zaslugi; kawalera Sardyrıskie- ` 
80 wysokiego orderu Anun- 
ciaty; wielkiego krzyZa orde- 
ru Elektorsko- Haskiego lwa 
zlotego i W. XiaZeco Haskie- 
go orderu zastugi; »orderöw 
Baderskich wiernosci i lwa 
zehryngskiego, i Sasko-Wey- 
marskıego sokola bialego; i 


N. Cesarz Rossyiski d Kréi ` 


L 


Polski, Pana Pawla Barona ` 


Mohrenheim, Swego Szam- 
belana i rzeczywistego Radzcg 
Stanu, zawierzytelnionego w 
nadzwyczaynem iszezegöinem 
poselstwie przy N. Krölu Pru- 
skim, Kawalera Polskiego or- 
deru S. Stanislawa pierwszey 
klassy, Rossyiskiego orderu $. 
Wiodzimirza irzeciéy klassy, 
Pruskiego orderu orla czer- 
wonego drugiéy klassy z ozdo- 
ba dyamentowg, Kommando: 
ra Austryackiego orderu Leo- 
polda; ktörzy następuigce u- 
möwili artykuly: cf 
Art. 1. Przy wyprowadze, 
niu maigtköw W gotowiznie 
lub w inney wrasnosci rucho: 
mey, jakiegokolwiek ‚badz ro- 
dzaiu, z kraiöw N. Kréla Pru- 
skiege do kraiöw N. Cesarza 
Rossyiskiego, Kröla Polskiego, 
I nawzaiem z kraiöw tych do 
kraiöow Pruskich, nie maig 
byc pobieräne ophuty wywo- 
owe (gabella hereditaria i e- 


migrationis), bez röänicy cyl 


ö 


d 


ni impöt d’emigration, ni au- 
eun droit de detraction. 


Art. 2. Cette exemption 
S’appliquera non seulement 


aux cas ob ces droits ont été 


exerc&s au profit du trésor de 
état ou du Souverain, mais 
encore A ceux où le provenu 
en a été versé dans les caisses 
des communes, fondations 
pieuses, églises, convens, ab- 
bayes, juridictions patrimo- 
niales et corporations ouindi- 
vidus quelconques. 

Art. 3. Lexemption de Um. 
pöt affecté jusqu' ici à l’expor- 
tation des fonds et proprietes 
mobiliaires, et qui est aboli 
par le present acte, ne saurait 
en aucun cas affranchir des 
droits, impöts et redevances 
que chacun des &tats contrac- 

tans est en possession de per- 
cevoir ou pourrait percevoir 
par la suite sur tous les biens 
meubles et immeubles situés 
dans la circonscription de ses 
domaines respectifs. 


Art. 4. Lesstipulationsren- 
ferme&es dans les articles pre- 
mier et second auront leur 
plein effet non-seulement dans 
tous les cas futurs, mais en- 
core dans tous ceux ou, jus- 
qu’au jour de l’Echange des ra- 
tifications, les droits que Fon 
est convenu d’abolir, n’au- 
raient pas encore été effecti- 
vement et definitivement per- 
eus. 
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Legat, Brautſchatz, Schenkung oder 


aus irgend einer andern Urſache 


ergeben, ſoll weder Abfahrtsgeld 
noch irgend ein Abſchoß erhoben 
werden. 


Art. 2. Dieſe Freizuͤgigkeit er⸗ 
ſtreckt ſich nicht allein auf dieſeni⸗ 
gen Faͤlle, in denen die gedachten 
Abgaben zum Vortheil des Staa— 
tes oder des Staats-Oberhaupts 
erhoben worden ſind, ſondern auch 
auf diejenigen Fälle, in denen der 
Ertrag in die Kaſſen der Gemein 
den, milden Stiftungen, Kirchen, 
Kloͤſter, Abteyen, Patrimonialge⸗ 
richte und Korporationen oder ſon⸗ 
ſtiger Privatberechtigter gefloſſen 
iſt. 
Art. 3. Die durch gegenwaͤrti⸗ 
gen Vertrag verabredete Aufhe— 
bung der bisher beim Ausgange 
von Geldern und beweglichem Ei⸗ 
genthume entrichteten Abgaben, 
kann jedoch in keinem Falle von der 
Entrichtung derjenigen Abgaben 
und Auflagen überhaupt, befreien, 
welche ein jeder der beiden kontra 
hirenden Theile von dem, im Um: 
fange ſeines reſp. Staatsgebiets be⸗ 
legenen beweglichen und unbeweg— 
lichen Eigenthum bisher im Beſitz 
geweſen iſt, zu erheben, oder in der 
Folge erheben moͤchte. 

Art. 4. Die in den Artikeln 1 
und 2. enthaltenen Beſtimmungen 
finden nicht allein auf alle kuͤnftigen 
Fälle, ſondern auch auf alle diejeni⸗ 

en Anwendung, in denen bis zum 


age der Auswechſelung der Rati⸗ 


fikations⸗IUUrkunden des gegenwaͤrti⸗ 
gen Vertrages, die durch denſelben 
aufgehobenen Abgaben noch nicht 
wirklich und definitiv erhoben wor⸗ 
den ſind. 


takowe maigtkü wyprowadza- 
nie pochodzi 2 przeniesienia 
mieszkania, ze spadku, lega- 
töw, posagu, darowizny, lub 
2 iakiego bad innego po- 
wodu. 

Art. 2. Swoboda ta rozciaga 
sig nie tylko do tych przypad- 
köw, w ktörych pomienione 
oplaty na rzecz skarbu publi- 
cznego lub Monarchy pobie- 
rane byly, ale i do tych przy- 
padköw, w ktörych dochod 
ten wpfywal do kass gmin, za- 
kladöw poboänych, koseio- 
4öw, klasztoröw, opactw, sa- 
dée patrymonialnych i kor- 
poracyi lub innych osöb pry- 
watnych. 

Art. 3. Umöwione niniey- 
sa konwencya uchylenieopta- 
canych dotad danin przy wy- 
prowadzaniu pienigdzy i ru- 
chomey wlasnosci, nie moie 
wszelako w Zadnym przypad- 
ku uwalniad od opfacania po- 
datköw i danin, ktöre Eaida 
zukladaigeych sie stron od 


„znayduigcey sig w obwodzie 


iey kraiow wiasnosci rucho- 
mey lub nieruchomey dotad 
pobierata, lubby w przyszlo- 
sci pobieraé mogla. 

Art. 4. Zawarte w artyku- 
ach 1. i 2. warunki nie tylko 
stösuig sig do wszelkich przy. 
sziych przypadköw, ale tes i 
do wszystkich tych, w ktörych 
az do dnia wymiany zatwier- 
dzeh ninieyszego ukladu, u- 
chylone przez tenZe oplaty 
nie zostaly ieszcze rzeczywi- 
icie i ostatecznie pobrane. 


Art. 5. L’ordonnance du 
gouvernement polonais du 
vingt-huitMai mille huit-cent- 
vingt-deux, relative au droit de 
detraction en general, de- 
meure sans application quant 
aux capitaux appartenant 4 
des caisses ou instituts de la 
Prusse, ou bien à des particu- 
liers prussiens. Réciproque- 
ment seront extradés sans su- 
bir de détraction les capitaux 
appartenant à des caisses ou 
instituts de la Pologne ou bien 
A des particuliers polonais, 

Art. 6. La présente con- 
vention sera ratifiée et les ra- 
tifications en seront Gchan- 
gees à Berlin dans espace de 
deux mois, ou plutöt si faire 
se peut. 


Fiait et signà à Berlin le trois 
de Mai mille-huit cent vingt- 
quatre. , 


(I. S.) Bernstorfl. 
(L. S.) Mohrenheim. 


Cette convention a. te ratiſiée 
et les ratilications en ont 
été échangées le 23 Sep- 
tembre 1824. d 


Art. 5. Die Verordnung des 
Polniſchen Gouvernements vom 28. 
Mai 1822., den Abſchoß im Alk 
gemeinen betreffend, bleibt ohne 
Anwendung auf die Preußiſchen 


Kaſſen und Inſtituten oder Preus - 


ßiſchen Privatperſonen zugehoͤrigen 
Kapitalien. f a 
Eben ſo ſollen auch umgekehrt 
die, Polniſchen Kaſſen und Inſti⸗ 
tuten oder Polniſchen Privat-Per⸗ 
ſonen zugehoͤrigen Kapitalien, ohne 
Entrichtung eines Abſchoſſes ver⸗ 
abfolgt werden. i 


Art. 6. Gegenwaͤrtige Ueber⸗ 
einkunft ſoll ratifizirt, und die Ras 
tifikationen ſollen zu Berlin binnen 
zwei Monaten, oder wo moͤglich 
noch fruͤher, ausgewechſelt werden. 


So geſchehen und unterzeichnet 
zu Berlin, den 3. Mai 1824. 


(L. S.) Bernstorff. 
(L. 8.) Mohrenheim. 


Dieſe Konvention iſt ratiſizirt, und 
die Ratifikations⸗llrkunden daruͤ⸗ 
ber ſind am 23. September 
1824. gegeneinander ausgewech⸗ 
ſelt worden. 


Art. 5. Postanowienie rig · 
du Polskiego 2 d. 28. Maia 
1822, tyczace sig w ogölnosei ` 
oplat wywozowych (jus de- 
tractus), niestösuje sie do ke 
pitalöw nalezgcych sie Pru- 
skim kassom i instytutom lub 
Pruskim osobom prywatnym. 
Tak nawzaiem nalezgce sig 
Polskim Kassom i instytutom 
lub Polskim osobom prywa- 
tnym kapitaly, bez optaty er. 
wozowey wydawane beda. 


Art. 6. Umowa. ninieysza 
ma byé zatwierdzong, a za- 
twierdzenia w Berlinie w prze- 
ciggu dwöch miesięcy, lub 
gdy moZna prędzéy wymie- 
nıone; - 


Dano i podpisano w Berli- 
nie d. 3. Maia 1824. 


(S. L.) Bernstorll. 
(L. S.) Mohrenheim. 


Umowa ta zostala zatwierdzo- 


na, a zatwierdzenia w dniu . 
23. Wrzesnia 1824..wymie- 
nione; 


